1 Corinthians 15:15
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 - is the continuative use of the postpositive conjunctive particle DE, meaning “Furthermore.”  With this we have the first person plural present passive indicative from the verb HEURISKW, which means in the passive voice, “to be found, to be discovered.”

The present tense is a pictorial present, which presents a picture to the readers or hearers minds of what is now going on.


The passive voice indicates that Paul receives the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adjunctive use of conjunction KAI, meaning “also.”  This is followed by the predicate nominative from the masculine plural noun PSEUDOMARTUS, which means “one who gives false testimony, a false witness Mt 26:60; men who give false testimony about God.”
  With this we have the objective genitive (because of the statement which follows “because we have testified against God”) meaning “false witnesses toward/about God.”  The fact we have the nominative case of PSEUDOMARTUS here following the finite verb HEURISKW, where we would normally expect to find the accusative of direct object, indicates that the infinitive form of the verb EIMI, “[to be]” is implied and left out by ellipsis.

“Furthermore, we are found also [to be] false-witnesses about God,”
- is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because” plus the first person plural aorist active indicative from the verb MARTUREW, which means “to bear witness, to testify.”

The aorist tense is a culminative aorist tense, which gathers all the actions of Paul and his group testifying about the resurrection of Christ into a single whole, and regards them from the standpoint of their results.


The active voice indicates that Paul and his group of missionaries and itinerate pastors have produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition KATA plus the genitive of disadvantage from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “against God.”
“because we have testified against God”
- is the epexegetical or explanatory use of the conjunction HOTI, meaning “that” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EGEIRW, which means “to raise.”

The aorist tense is a constative aorist, which states a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that God the Father and God the Holy Spirit produce the action of raising Christ from the dead.


The indicative mood is declarative for a hypothetical reality.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun CHRISTOS, which means “Christ.”  The article is monadic and indicates this is a one-of-a-kind type of person.

“that He raised Christ,”
 - is the accusative direct object from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “whom” and referring to “the Christ” just mentioned in the last phrase.  Then we have the negative adverb OUK, meaning “not” with the third person singular aorist active indicative from the verb EGEIRW, which means “to raise.”

The aorist tense is a constative aorist, which states a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that God the Father and God the Holy Spirit produce the action of not raising Christ from the dead hypothetically.


The indicative mood is declarative for a hypothetical reality.

Then we have the conditional particle EIPER, which is an intensive form of the particle EI, meaning “if indeed, if after all, since” and with the inferential particle ARA added, it means, ‘provided that; if then, if on the other hand’.”
  This is followed by the nominative subject from the masculine plural adjective NEKROS, meaning “the dead.”  Finally, we have the absolute negative adverb OUK, meaning “not” plus the third person plural present passive indicative from the verb EGEIRW, which means “to be raised.”

The present tense is a static present for a state or condition that perpetually exists.


The passive voice indicates that the dead receive the action of not being raised hypothetically.


The indicative mood is a hypothetical indicative to state a hypothetically reality that can be logically refuted.

“whom He did not raise, if indeed on the other hand the dead are not being raised.”
1 Cor 15:15 corrected translation
“Furthermore, we are found also [to be] false-witnesses toward God, because we have testified against God that He raised Christ, whom He did not raise, if indeed on the other hand the dead are not being raised.”
Explanation:
1.  “Furthermore, we are found also [to be] false-witnesses toward God,”

a.  Paul continues with his logical arguments, one after another, piling up the results of this disastrous belief.


b.  If there is no resurrection, this makes Paul and all the other apostles, as well as all the pastor-teachers that worked in Corinth, the leaders of the Jerusalem church, and Jesus Christ  liars and false-witnesses in the angelic conflict.


c.  Every person who believes that Jesus Christ has been raised from the dead is a witness in the angelic conflict.


d.  Every time a person believes in Christ’s resurrection they are testifying that God is right and telling the truth about His love for His creatures.


e.  If there is no resurrection from the dead, then Christ lied about Himself, every eyewitness to His resurrection lied, and every person who has ever believed in Him has lied in their testimony before the Supreme Court of Heaven.


f.  If there is no resurrection from the dead, and we are testifying on God’s behalf that there is a resurrection from the dead, then we are false-witnesses before God.


g.  In effect, we have taken the position of Satan in testimony before God, because it is Satan, who wants everyone to believe that there is no resurrection from the dead.

2.  “because we have testified against God that He raised Christ,”

a.  God the Father and God the Holy Spirit have already given their testimony in Satan’s appeal trial of their acceptance of the work of Christ on the Cross by raising Him from the dead.


b.  God has testified that there is a resurrection from the dead by raising His own Son.


c.  Therefore, Paul’s logical conclusion is that if there is no resurrection from the dead, and if God has declared that there is no resurrection from the dead, and we in turn testify that there is a resurrection from the dead, then we are testifying against God.


d.  The Corinthian false teachers already see what is coming and are running for the exits.  Paul has made them exactly what they are—the enemies of God and the false-witnesses against Him.


e.  The Corinthian false-teachers, who say there is no resurrection from the dead, are the ones who are truly testifying against God that He raised Christ from the dead.  But without directly stating this or accusing them of it, Paul has taken their position and proved logically that this is exactly what they are doing.


f.  So it is not Paul and all others who believe in the resurrection of Christ that are the false-witnesses against God, but the Corinthian false-teachers.

3.  “whom He did not raise, if indeed on the other hand the dead are not being raised.”

a.  This is the position of the Corinthian false-teachers.  They say that there is no resurrection from the dead.


b.  Paul set himself up for a fall, which the false-teachers thought he was going to take.  But at the end of this sentence, it is they who take the fall.


c.  This is a supposition from the viewpoint of reality—the reality of the false-teachers and false-witnesses, not the reality of Paul and not the reality of our Lord Jesus Christ.


d.  The false-teachers have made God the Father, God the Son, and God the Holy Spirit all liars by saying that there is no resurrection from the dead.


e.  In true Greek debater’s technique, Paul has taken the very position of his opponents and completely defeated them with their own flawed logic.
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